
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 � Fonctionnement
1. Placez le cadre de la fenêtre dans la cavité murale, réglez la position 

d’entrée et de sortie, placez le coussin d’air entre le cadre de la 
fenêtre et le mur (fig. A).

2 et 3. Avant l’utilisation : Pour laisser de l’air s’échapper, tournez la vanne 
de purge [2] dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Tournez 
maintenant la vanne de purge [2] dans le sens des aiguilles d’une 
montre. 
Appuyez sur la pompe à air manuelle [3] pour gonfler le coussin d’air 
jusqu’à ce qu’il ait atteint la taille appropriée, réglez soigneusement 
l’espacement selon la nécessité de l’installation des fenêtres, jusqu’à 
ce que l’emplacement d’installation des fenêtres réponde aux 
exigences (fig. B et C). 
Remarque : 2 coussins peuvent être nécessaires pour effectuer un 
réglage approprié. Vous pouvez fixer la fenêtre après le réglage.

4. Après fixation du cadre de la fenêtre, dévissez la vanne de purge 
pour dégonfler le coussin d’air, retirez le coussin d’air, posez un joint 
entre le cadre et le mur (fig. D). 
Remarque : Le coussin d’air peut également être utilisé pour installer 
une porte. 
Remarque : Le coussin d’air peut également être utilisé pour aligner 
des portes.

5. Tournez la vanne de purge [2] dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour dégonfler le produit.

Remarque : La vanne de purge [2] fonctionne comme un clapet anti-retour 
pour faciliter le pompage. Lorsqu’elle est hermétiquement fermée, de l’air peut 
être pompé dans le coussin d’air [1] en toute efficacité sans aucune fuite.  
Lorsqu’elle est dévissée, l’air est libéré du coussin d’air.

 � Description des pièces
[1] Coussin d’air
[2] Vanne de purge
[3] Pompe à air manuelle
[4] Ouvrez la vanne de purge

Consignes de sécurité

1. Attention ! Veillez à ce qu’aucun objet pointu n’entre directement en 
contact avec le coussin d’air.

2. Avertissement ! Destiné exclusivement au réglage, et non au levage.
3. Évitez tout contact avec des produits chimiques, des sources de feu, etc.
4. Ne pas utiliser ce produit lorsqu’il est défectueux.
5. La pression dans le coussin d’air diminue lentement en cours d’utilisation, 

et il est également possible de percer le coussin d’air avec des objets 
tranchants tels que des vis et des perceuses en cours d’utilisation.

6. Faites attention lorsque vous gonflez ou dégonflez le coussin d’air, et 
assurez-vous qu’aucune partie du corps, notamment les doigts ou les 
orteils, ne se trouve entre le coussin d’air et ses environs et/ou entre les 
pièces maintenues en place.

7. Le coussin d’air ne doit être utilisé qu’à la main à l’aide de la pompe à 
air manuelle en caoutchouc ; ne jamais utiliser de pneumatique sur les 
coussins d’air et ne jamais altérer ou modifier l’état d’origine du coussin 
d’air.

8. Ne pas dépasser la charge maximale de 135 kg pour tous travaux, même 
lorsque vous utilisez plusieurs coussins d’air à la fois. Évitez tout contact avec 
des objets tranchants.

9. Rangez-le dans un endroit frais et sec.
10. Retirez la saleté de la surface à l’aide d’un chiffon sec ou humide.
11. À utiliser avec une seule main.

Service
  Service Great Britain

 Tel.:  08000569216
 E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
 Tel.:  1800 200736
 E-Mail:  owim@lidl.ie 

COUSSINS DE MONTAGE GONFLABLES

 � Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. Vous avez  
opté pour un produit de grande qualité. Avant la première mise en service,  
vous devez vous familiariser avec toutes les fonctions du produit. Veuillez  
lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité.  
N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les domaines d’application  cités. 
Conserver ces instructions dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit  à des 
tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

 � Utilisation prévue
Le produit est destiné à régler ou à maintenir des pièces à usiner, afin de 
faciliter le montage d’un gros objet, p. ex. portes, fenêtres, etc. Ce produit 
est exclusivement destiné à un usage domestique privé et non à des fins 
commerciales.

 � Éléments livrés
Vérifiez le contenu de l’emballage immédiatement après ouverture afin de 
vous assurer qu’il ne manque aucune pièce et que le produit ainsi que toutes 
les pièces sont en bon état.

2x Coussin d’air de calage
1x Manuel d’utilisation

GB/IEGB/IEDE/AT/CH
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5. Turn the bleed valve [2] anti-clockwise to deflate the product.

Note: The bleed valve [2] works as a non-return valve to assist pumping. 
When it is closed tightly, air can be pumped into the air bag [1] efficiently 
without leakage. When it is unscrewed, air will be released from the air bag.

 � Product features
   Suggested adjustment size: 2 to 50 mm 

 � Meaning of symbols

135
KG Max. loading 135 kg (Avoid contact with sharp objects)

For adjustment during mounting of doors, windows or furniture

For separate parts or components

For protection against slight impact

 � Cleaning and care
   Clean the product with a damp, fluff-free cloth.

 � Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose 
of your worn-out product.

2 - 50 mm

FR/BEFR/BE

GB/IE + FR/BEGB/IE

DE/AT/CHDE/AT/CH

3. Avoid contact with chemicals, fires etc.
4. Do not use a defective product.
5. The pressure inside the air bag slowly decreases during use. The air bag 

may become damaged if it is punctured with sharp objects – such as 
screws and drills – during use.

6. Use care when inflating or deflating the air bag. Make sure that no body 
parts (such as fingers or toes) are positioned between the air bag and its 
surroundings and/or between the parts being held in place.

7. The air bag may only be operated by hand, using the rubber manual air 
pump. Never use pneumatics on the air bag and never tamper with or 
modify the state in which the air bag was originally purchased.

8. Do not exceed the maximum load of 135 kg for any job, even when using 
more than one air bag at the same time. Avoid contact with sharp objects!

9. Store the product in a cool and dry place.
10. Use a dry or wet cloth to wipe away the surface dirt.
11. Only use with one hand.

 � Operation
1. Place the window frame inside the wall opening. Adjust its in and out 

position and place the air bag between the window frame and the wall.
(fig. A).

2 & 3.Before use: Turn the bleed valve [2] anti-clockwise to deflate the 
product. Then, turn the bleed valve [2] clockwise.
Press the manual air pump [3] to inflate the air bag to the appropriate 
size, finetuning the clearance according to the requirements of the 
window’s installation, until the window’s installation location meets the 
requirements (figs. B and C). 
Note: You may need 2 air bags for appropriate adjustment. You can 
fix the window after adjustment.

4. After the window frame has been fixed, open the bleed valve [2] 
to deflate the air from the air bag. Remove the air bag and seal the 
clearance between window and wall (fig. D). 
Note: The air bag can also be used to fit a door.

AIR WEDGE SET

 � Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. You have chosen 
a high quality product. Familiarise yourself with the product before using it for 
the first time. In addition, please carefully refer to the operating instructions and 
the safety advice below. Only use the product as instructed and only for the 
indicated field of application. Keep these instructions in a safe place. If you 
pass the product on to anyone else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

 � Intended use
The product is intended for adjusting or holding workpieces in order to assist 
the mounting of large objects, e.g. doors, windows, etc. This product is only 
intended for private household use, not for commercial purposes.

 � Scope of delivery
Check the delivery for completeness and condition of the product immediately 
after opening and ensure all parts are included.

2x Air bag wedge
1x Instruction manual

 � Description of parts
[1] Air bag
[2] Bleed valve
[3] Manual air pump
[4] Bleed valve opening

Safety instructions

1. Attention! Avoid sharp objects coming in direct contact with the product.
2. Warning! Only for adjustment, not for lifting.

Für Einzelteile oder Komponenten

Zum Schutz vor leichten Einwirkungen

 � Reinigung und Pflege
   Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht angefeuchteten, fusselfreien Tuch.

 � Entsorgung 
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die 
örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Service 
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch

2 & 3.Vor der Verwendung: Drehen Sie das Luftventil [2] entgegen dem 
Uhrzeigersinn, um die Luft abzulassen. Drehen Sie das Luftventil [2] nun 
im Uhrzeigersinn.
Betätigen Sie die Handpumpe [3], um das Luftkissen auf die geeignete 
Größe aufzupumpen und den Abstand nach den Anforderungen der 
Fenstermontage exakt einzurichten, bis die Position des Fensters den 
Anforderungen entspricht (Abb. B und C). 
Hinweis: Sie werden für die korrekte Anwendung eventuell 
2 Luftkissen benötigen. Nach der Anpassung kann das Fenster korrekt 
platziert werden.

4. Nach der Befestigung des Fensterrahmens öffnen Sie das Luftventil [2], 
um die Luft aus dem Luftkissen abzulassen. Entnehmen Sie das Luftkissen 
und dichten Sie den Abstand zwischen Fenster und Wand ab (Abb. D). 
Hinweis: Das Luftkissen kann ebenfalls zum Ausrichten von Türen 
verwendet werden.

5. Drehen Sie das Luftventil [2] entgegen dem Uhrzeigersinn, um die Luft 
abzulassen.

Hinweis: Das Entlüftungsventil [2] arbeitet als Rückschlagventil zur 
Unterstützung beim Pumpen. Wenn es dicht verschlossen ist, kann die Luft 
effizient und leckagefrei in das Luftkissen [1] gepumpt werden. Wenn es 
abgeschraubt wird, wird die Luft aus dem Luftkissen gelassen.

 � Produktfunktionen
   Empfohlene anzupassende Größe: 2 bis 50 mm 

 � Bedeutung der Symbole

135
KG

Max. Belastbarkeit: 135 kg (Vermeiden Sie den Kontakt mit 
scharfen Objekten)

Zur Anpassung während der Montage von Türen, Fenstern 
oder Möbeln

2 - 50 mm

Sicherheitshinweise

1. Achtung! Vermeiden Sie den direkten Kontakt scharfer Gegenstände mit 
dem Luftkissen.

2. Warnung! Nur zum Anpassen – nicht zum Anheben.
3. Vermeiden Sie den Kontakt mit Chemikalien, Feuer usw.
4. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es defekt ist.
5. Der Druck im Luftkissen sinkt während der Verwendung langsam. 

Das Luftkissen könnte während der Verwendung auch durch scharfe 
Gegenstände – wie Schrauben und Bohrer – beschädigt werden.

6. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Luftkissen aufpumpen oder die Luft 
ablassen. Achten Sie darauf, dass sich keine Körperteile (wie Finger 
oder Zehen) zwischen dem Luftkissen und seiner Umgebung und/oder 
zwischen den Teilen, die in Position gehalten werden sollen, befinden.

7. Das Luftkissen darf nur manuell mit der Gummi-Handpumpe betrieben 
werden. Verwenden Sie niemals Luftdruck und bearbeiten/verändern Sie 
niemals den Zustand, in dem Sie das Luftkissen ursprünglich erworben 
haben.

8. Überschreiten Sie nicht die maximale Belastung von 135 kg, selbst dann 
nicht, wenn Sie mehrere Luftkissen gleichzeitig verwenden. Vermeiden Sie 
den Kontakt mit scharfen Objekten.

9. Lagern Sie das Produkt an einem kühlen, trockenen Ort.
10. Verwenden Sie ein trockenes oder feuchtes Tuch, um Schmutz von der 

Oberfläche zu entfernen.
11. Nur mit einer Hand verwenden.

 � Bedienung
1. Positionieren Sie den Fensterrahmen in der Wandöffnung. Passen 

Sie seine Position an und platzieren Sie das Luftkissen zwischen 
Fensterrahmen und Wand (Abb. A).

MONTAGEKISSEN-SET

 � Einleitung 
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

 � Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist zum Anpassen oder Halten von Werkstücken während der 
Montage von großen Objekten – wie z. B. Türen, Fenster usw. – vorgesehen. 
Dieses Produkt ist nur zur Verwendung in Haushalten vorgesehen; es ist nicht 
für die gewerbliche Verwendung geeignet.

 � Lieferumfang
Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken den Lieferumfang auf 
Vollständigkeit sowie den einwandfreien Zustand des Produkts und aller Teile.

2x Montagekissen
1x Bedienungsanleitung

 � Teilebeschreibung
[1] Luftkissen
[2] Entlüftungsventil
[3] Handpumpe
[4] Entlüftungsventil öffnen
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[4]

NL/BE

 � Beschrijving van de onderdelen
[1] Luchtkussen
[2] Ontluchtingsventiel
[3] Handpomp
[4] Ontluchtingsventiel openen

Veiligheidsinstructies

1. Opgelet! Zorg dat het montagekussen niet rechtstreeks met scherpe 
voorwerpen in aanraking komt.

2. Waarschuwing! Alleen geschikt om aan te passen, niet om op te tillen.
3. Vermijd contact met chemicaliën, vuur, etc.
4. Gebruik het artikel niet als het defect is.
5. De druk in het montagekussen neemt langzaam af tijdens gebruik. Het 

montagekussen kan tijdens gebruik tevens door een scherp voorwerp, 
zoals een schroef of boor, beschadigd worden.

6. Wees voorzichtig wanneer u het montagekussen oppompt of laat 
leeglopen. Zorg dat er zich geen lichaamsdelen, zoals vingers of tenen, 
tussen het montagekussen en zijn omgeving en/of tussen de delen, die op 
hun plaats worden gehouden, bevinden.

7. Het luchtkussen mag handmatig met de rubber handpomp bediend 
worden. Maak nooit gebruik van luchtdruk en bewerk/wijzig de toestand, 
waarin het luchtkussen oorspronkelijk werd gekocht, nooit.

8. Overschrijd de maximale belasting van 135 kg niet, zelfs niet wanneer 
u meerdere montagekussens tegelijkertijd gebruikt. Vermijd contact met 
scherpe voorwerpen.

9. Berg het artikel op in een koele en droge ruimte.
10. Verwijder eventueel vuil met een droge of vochtige doek.
11. Slechts met één hand gebruiken.

 � Werking
1. Plaats het vensterraam in de muuropening. Pas de positie aan en 

breng het montagekussen aan tussen het vensterraam en de muur 
(afb. A).

FR/BE + NL/BEFR/BE

 � Fonctionnalités du produit

   Taille de réglage suggérée : 2 à 50 mm 

 2 à 50 mm

 � Signification des symboles

Charge max. 135 kg (Évitez tout contact avec des objets 
tranchants)

Pour effectuer des réglages lors du montage de portes, de 
fenêtres ou de meubles

Pour des pièces ou des composants distincts

Pour assurer une protection contre tout impact léger

 � Nettoyage et entretien
   Pour le nettoyage et l’entretien, uniquement utiliser un chiffon anti effilochant 

bien essoré.

 � Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités de 
mise au rebut des produits usagés.

Le produit est recyclable, soumis à la responsabilité élargie du 
fabricant et collecté séparément.

Service après-vente
  Service après-vente France

 Tél.:  0800904879
 E-Mail:  owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél.:  080071011
 Tél.:  80023970 (Luxembourg)
 E-Mail:  owim@lidl.be

MONTAGEKUSSEN-SET

 � Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U hebt voor 
een hoogwaardig product gekozen. Maak u voor de eerste ingebruikname 
vertrouwd met het product. Lees hiervoor aandachtig de volgende 
gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar 
deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek. Geef, wanneer u het product 
doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

 � Doelmatig gebruik
Het product is bestemd voor het aanpassen of vasthouden van werkstukken 
tijdens het monteren van grote voorwerpen, zoals deuren, vensters, etc. 
Dit product is alleen bestemd voor huishoudelijk privégebruik, en niet voor 
commerciële doeleinden.

 � Inhoud van de verpakking
Controleer na het openen van de verpakking of alle onderdelen aanwezig zijn 
en zich in een goede staat bevinden.

2x Montagekussen
1x Gebruiksaanwijzing
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KOMPLET PODUSZEK MONTAŻOWYCH

 � Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecydowali się Państwo 
na zakup produktu najwyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia po 
raz pierwszy zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj uważnie poniższą 
instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Produkt 
należy użytkować w sposób tu opisany i zgodnie z określonym zakresem 
zastosowania. Należy przechowywać tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy również przekazać wszystkie 
dokumenty.

 � Przeznaczenie produktu
Produkt służy do regulacji i podtrzymywania przedmiotów jako pomoc przy 
montażu dużych obiektów, np. drzwi, okien, itp. Produkt jest przeznaczony 
wyłącznie do użytku prywatnego, nie do celów komercyjnych.

 � Zakres dostawy
Po otwarciu opakowania niezwłocznie sprawdzić zawartość pod względem 
kompletności oraz stanu i upewnić się, że wszystkie elementy zostały 
dostarczone.

2x Poduszka powietrzna
1x Instrukcja obsługi

 � Opis elementów
[1] Poduszka powietrzna
[2] Zawór upustowy
[3] Ręczna pompka powietrza
[4] Otworzyć zawór odpowietrzający

 � Verklaring van de symbolen

Max. belasting 135 kg (Vermijd contact met scherpe 
voorwerpen)

Voor aanpassing tijdens het monteren van deuren, ramen of 
meubilair

Voor afzonderlijke delen of componenten

Voor bescherming tegen lichte stoten

 � Reiniging en onderhoud
   Gebruik voor reiniging en onderhoud alleen een vochtige, pluisvrije doek.

 � Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de 
plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail:  owim@lidl.nl

  Service België
 Tel.:  080071011
 Tel.:  80023970 (Luxemburg)
 E-Mail:  owim@lidl.be

2 & 3. Vóór ingebruikname: Draai het ontluchtingsventiel [2] tegen de 
wijzers van de klok in om de lucht te laten ontsnappen. Draai het 
ontluchtingsventiel [2] vervolgens met de wijzers van de klok mee. 

 Bedien de handpomp [3] om het montagekussen tot de gewenste 
grootte op te pompen en de ruimte die de installatie van het raam 
vereist juist af te stellen totdat de positie van het raam aan de vereisten 
voldoet (afb. B en C). 
Tip: Het is mogelijk dat u voor een gepaste aanpassing 2 kussens 
nodig hebt. Maak het raam vast eenmaal juist aangepast.

4. Na bevestiging van het vensterraam, open het ontluchtingsventiel om 
het montagekussen te laten leeglopen, verwijder het kussen en dicht 
de ruimte tussen het raam en de muur af (afb. D). 
Tip: Het montagekussen kan eveneens gebuikt worden voor het 
stellen van deuren.

5. Draai het ontluchtingsventiel [2] tegen de klok in om het product te 
laten leeglopen.

Opmerking: Het ontluchtingsventiel [2] werkt als een terugslagventiel om 
het pompen te ondersteunen. Als het ventiel stevig dicht is, kan er efficiënt en 
lekvrij in het luchtkussen [1] worden gepompt. Als het afgeschroefd wordt, 
wordt de lucht uit het luchtkussen afgevoerd.

 � Producteigenschappen

   Aanbevolen aanpassingsgrootte: 2 tot 50 mm 

2 - 50 mm

Informacje dotyczące bezpieczeństwa

1. Uwaga! Unikać bezpośredniego kontaktu poduszki powietrznej z 
przedmiotami o ostrych krawędziach.

2. Ostrzeżenie! Tylko do regulacji, nie do podnoszenia.
3. Unikać kontaktu z chemikaliami, ogniem, itp.
4. Nie używać, gdy produkt jest uszkodzony.
5. Podczas użytkowania ciśnienie w poduszce powietrznej będzie wolno 

obniżać się, a podczas użytkowania istnieje możliwość przekłucie 
poduszki powietrznej ostrymi przedmiotami, jak śrubokręt lub wiertło.

6. Zachowywać ostrożność podczas napełniania lub opróżniania poduszki 
powietrznej, upewniając się, że pomiędzy poduszką powietrzną i 
otoczeniem oraz/lub przesuwanymi na miejsce elementami nie znajdują 
się części ciała, takie jak palce rąk lub nóg.

7. Poduszka powietrzna może być obsługiwana wyłącznie ręcznie za 
pomocą gumowej, ręcznej pompki powietrza, nigdy nie używać 
pneumatyki, nie manipulować przy poduszce powietrznej ani nie zmieniać 
stanu, w jakim została pierwotnie zakupiona.

8. Podczas żadnych prac nie przekraczać maksymalnego obciążenia 
135 kg nawet wtedy, gdy jednocześnie używanych jest kilka poduszek 
powietrznych. Unikać kontaktu z ostrymi przedmiotami.

9. Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.
10. Do usuwania brudu używać suchej lub mokrej ściereczki.
11. Używać tylko jedną ręką.

 � Używanie
1. Ramę okna umieścić w otworze okiennym, wyregulować położenie, 

umieścić poduszkę powietrzną między ramą okna i ścianą (rys. A).
2 & 3. Przed użyciem: Zawór odpowietrzający [2] przekręcić w lewo, aby 

odpowietrzyć. Teraz zawór odpowietrzający [2] przekręcić zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara.

 � Znaczenie symboli

Maks. obciążenie 135 kg (Unikać kontaktu z ostrymi 
przedmiotami)

Do regulacji podczas montażu drzwi, okien lub mebli

Do separacji części lub elementów składowych

Do ochrony przed niewielkim naciskiem

 � Czyszczenie i konserwacja
   Do czyszczenia i pielęgnacji, należy używać wyłącznie wilgotnej, nie 

strzępiącej się szmatki.

 � Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które 
można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców 
wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu 
udziela urząd gminy lub miasta.

Serwis
  Serwis Polska

 Tel.:  008004911946
 E-Mail:  owim@lidl.pl

SADA MONTÁŽNÍCH POLŠTÁŘŮ

 � Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
výrobek. Před prvním uvedením do provozu se seznamte s výrobkem. K tomu 
si pozorně přečtěte následující návod k obsluze a bezpečnostní pokyny. 
Používejte výrobek jen popsaným způsobem a pouze pro uvedené oblasti 
použití. Uschovejte si tento návod na bezpečném místě. Všechny podklady 
vydejte při předání výrobku i třetí osobě.

 � Určené použití
Výrobek je určen pro nastavování nebo držení obrobků s cílem pomoci 
upevnění velkých objektu, např. dveří, oken atd. Tento výrobek je určen pouze 
pro soukromé použití v domácnosti, nikoli pro komerční účely.

 � Rozsah dodávky
Zkontrolujte dodávku na úplnost a stav výroku okamžitě po otevření a zajistěte, 
že obsahuje všechny součásti.

2x Nafukovací klín
1x Návod na obsluhu

 � Popis částí
[1] Vzduchový vak
[2] Vypouštěcí ventil
[3] Ruční vzduchová pumpa
[4] Otevřít odvzdušňovací ventil

Bezpečnostní pokyny

1. Pozor! Vyhněte se přímému kontaktu ostrých předmětů s vzduchovým 
vakem.

2. Varování! Pouze pro seřizování, nikoliv pro zvedání.

3. Vyvarujte se kontaktu s chemikáliemi, ohněm atd.
4. Nepoužívejte pokud je výrobek poškozený.
5. Během používání se bude tlak ve vzduchovém vaku pomalu snižovat a při 

použití je také možné proražení vzduchového vaku s ostrými předměty 
jako jsou šrouby a vrtačky.

6. Dbejte opatrnosti při huštění nebo vypouštění vzduchového vaku a ujistěte 
se, že žádná z částí těla jako prsty na rukou nebo nohou není mezi 
vzduchovým vakem a jeho okolím a /nebo mezi díly, které jsou udržovány 
v poloze.

7. Vzduchový vak může být obsluhován pouze ručně pomocí gumové ruční 
vzduchové pumpy, nikdy na vzduchový vak nepoužívejte pneumatické 
soustavy a nikdy nemanipulujte s vzduchovým vakem nebo neměňte stav, 
ve kterém byl vzduchový vak původně zakoupen.

8. Nepřekračujte maximální nosnost 135 kg pro libovolnou úlohu, ani při 
použití více vzduchových vaků současně. Zamezte kontaktu s ostrými 
předměty.

9. Skladujte na chladném a suchém místě.
10. Pro otření povrchu od nečistot použijte suchého nebo vlhkého hadříku.
11. Používejte jen jednou rukou.

 � Provoz
1. Umístěte rám okna do otvoru ve stěně, nastavte ho do polohy, umístěte 

vzduchový vak mezi rám okna a stěnu (obr. A).
2 a 3. Před použitím: Otočte odvzdušňovacím ventilem [2] proti směru 

hodinových ručiček pro odpuštění vzduchu. Otočte odvzdušňovacím 
ventilem [2] ve směru hodinových ručiček.

 Stlačujte ruční pumpu [3] a nafoukněte vzduchový vak do vhodné 
velikosti a jemně dolaďujte vzdálenost podle požadavků na instalaci 
okna, až umístění instalace okna splňuje požadavky (obr. B a C). 
Upozornění: Možná budete pro vhodné nastavení potřebovat 2 
polštáře. Po seřízení můžete okno upevnit.

 Naciskając ręczną pompkę powietrzną [3] napełnić poduszkę 
powietrzną do odpowiednich rozmiarów i odpowiednio do wymagań 
montażowych precyzyjnie ustawić prześwit, aż do uzyskania 
żądanego położenia (rys. B i C). 
Rada: Do wykonania prawidłowej regulacji mogą być potrzebne 
2 poduszki. Po wykonaniu regulacji zamocować okno.

4. Po zamocowaniu ramy okiennej odkręcić zawór upustowy, aby 
wypuścić powietrze z poduszki powietrznej, wyjąć poduszkę i 
uszczelnić prześwit między ramą okna i ścianą (rys. D). 
Rada: Poduszkę powietrzną można również wykorzystać do 
wyrównania drzwi.

5. Zawór upustowy [2] przekręcić w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby spuścić powietrze.

Uwaga: Zawór upustowy [2] jest zaworem jednokierunkowym, 
ułatwiającym pompowanie. Gdy jest dokładnie zamknięty, powietrze można 
wydajnie wtłaczać do poduszki powietrznej [1] unikając ucieczki powietrza. 
Gdy będzie odkręcony, powietrze będzie wylatywać z poduszki powietrznej. 

 � Własności produktu

   Sugerowana wielkość regulacji: 2 do 50 mm 

2 - 50 mm

4. Po upevnění rámu okna, vyšroubujte vypouštěcí ventil a vypusťte 
vzduch ze vzduchového vaku, vyjměte vzduchový vak, utěsněte mezeru 
mezi stěnou a rámem (obr. D). 
Upozornění: Vzduchový polštář lze rovněž používat k vyrovnání 
dveří

5. Otočte odvzdušňovací ventil [2] proti směru hodinových ručiček k 
vypuštění výrobku.

Poznámka: Odvzdušňovací ventil [2] funguje jako zpětný ventil na 
pomoc nafukování. Když je pevně uzavřen, vzduchu může být pumpován do 
vzduchového vaku [1] efektivně bez netěsností. Když je odšroubovaný, vzduch 
bude ze vzduchového vaku vypuštěn.

 � Vlastnosti výrobku

   Doporučená nastavovací velikost: 2 až 50 mm 

2 - 50 mm

 � Význam symbolů:

Maximální zatížení 135 kg (Zamezte kontaktu s ostrými 
předměty)

Pro nastavení při montáži dveří, oken nebo nábytku

Pro samostatné díly nebo součásti

Pro ochranu proti mírnému nárazu

CZ + SK

 � Čištění a péče
   K čistění a ošetřování používejte jen vlhkou tkaninu bez žmolků.

 � Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sběren recyklovatelných materiálů.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte u správy vaší obce 
nebo města.

Servis
  Servis Česká republika

 Tel.:  800600632
 E-Mail:  owim@lidl.cz

MONTÁŽNE VANKÚŠE

 � Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Kúpou ste sa rozhodli pre 
vysoko kvalitný produkt. Pred prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte 
s výrobkom. Za týmto účelom si pozorne prečítajte nasledujúci návod na 
obsluhu a bezpečnostné pokyny. Výrobok používajte iba v súlade s popisom 
a v uvedených oblastiach používania. Tento návod uschovajte na bezpečnom 
mieste. Ak výrobok odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky 
podklady.

 � Stanovené použitie
Výrobok je určený na upravovanie alebo držanie obrobkov ako pomocník pri 
montáži veľkých predmetov, ako sú napríklad dvere, okná, atď. Tento výrobok 
je určený len na súkromné použitie v domácom prostredí, nie na komerčné 
účely.

SKSKSK

 � Význam symbolov

Max. zaťaženie 135 kg (Zabráňte kontaktu s ostrými 
predmetmi)

Na nastavenie počas montáže dverí, okien alebo nábytku

Pre samostatné diely alebo komponenty

Na ochranu pred miernym nárazom

 � Čistenie a starostlivosť
   Na čistenie a ošetrovanie používajte iba vlhkú tkaninu, ktorá nepúšťa 

vlákna.

 � Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať na 
miestnych recyklačných zberných miestach.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete informovať na 
Vašej obecnej alebo mestskej správe.

Servis
  Servis Slovensko

 Tel.:  0800 008158
 E-pošta:  owim@lidl.sk

 � Obsah dodávky
Hneď po otvorení skontrolujte, či je dodávka kompletná a v akom stave je 
produkt a uistite sa, že sa tam nachádzajú všetky diely.

2x Vzduchový vankúš
1x Návod na použitie

 � Popis dielov
[1] Vzduchový vankúš
[2] Vypúšťací ventil
[3] Ručná pumpa
[4] Otvorte odvzdušňovací ventil

Bezpečnostné pokyny

1. Pozor! Nedovoľte, aby sa vzduchový vankúš dostal do kontaktu s ostrými 
predmetmi.

2. Varovanie! Výrobok slúži len na nastavenie, nie na zdvíhanie.
3. Zabráňte kontaktu s chemikáliami, ohňom atď.
4. Ak je výrobok poškodený, nepoužívajte ho.
5. Tlak vo vzduchovom vankúši sa počas používania pomaly znižuje. Počas 

používania môžete vzduchový vankúš prepichnúť ostrými predmetmi, ako 
sú napríklad skrutky a vrtáky.

6. Pri nafukovaní alebo vypúšťaní vzduchového vankúša sa uistite, že sa 
medzi vzduchovým vankúšom a jeho okolím a/alebo dielmi, ktoré chcete 
zachovať na mieste, nenachádzajú žiadne časti tela, ako sú prsty na 
rukách alebo nohách.

7. Vzduchové vankúše môžete nafukovať len ručne pomocou gumenej ručnej 
hustilky. Na vzduchových vankúšoch nikdy nepoužívajte pneumatiky 
a nikdy sa nepokúšajte upraviť stav, v ktorom bol vzduchový vankúš 
originálne zakúpený.

8. Pri žiadnej práci neprekračujte maximálne zaťaženie 135 kg, ani pri 
použití viacerých vzduchových vankúšov naraz. Zabráňte kontaktu s 
ostrými predmetmi.

9. Skladujte na chladnom a suchom mieste.
10. Nečistoty na povrchu utrite pomocou suchej alebo navlhčenej látky.
11. Používanie len jednou rukou.

 � Prevádzka
1. Rám okna vložte do otvoru v stene, nastavte vnútornú a vonkajšiu 

polohu a vzduchový vankúš vložte medzi rám okna a stenu (obr. A).
2 a 3. Pred použitím: Otočte odvzdušňovací ventil [2] proti smeru hodinových 

ručičiek, aby sa vypustil vzduch. Teraz otočte odvzdušňovací ventil [2] 
v smere hodinových ručičiek.

 Stláčaním ručnej hustilky nafúknite vzduchový vankúš na správnu 
veľkosť, jemne dolaďte vôľu podľa inštalácie okna, až kým inštalácia 
nespĺňa požiadavky (obr. B a C). 
Upozornenie: Kvôli správnemu nastaveniu budete možno 
potrebovať 2 vankúše. Po nastavení môžete okno pripevniť.

4. Po upevnení rámu okna odskrutkujte vypúšťací ventil a vypustite vzduch 
zo vzduchového vankúša, utesnite priestor medzi stenou (obr. D). 
Upozornenie: Vzduchový vankúš sa dá použiť aj na zarovnanie 
dverí.

5. Otočte vypúšťací ventil [2] proti smeru hodinových ručičiek a vypustite 
vzduch z výrobku.

Poznámka: Vypúšťací ventil [2] funguje ako nevratný ventil na pomoc 
pri pumpovaní. Keď je pevne zatvorený, môžete pumpovať vzduch do 
vzduchového vankúša [1] účinne a bez unikania. Po odskrutkovaní sa zo 
vzduchového vankúša vypustí vzduch.

 � Vlastnosti produktu

   Odporúčaná veľkosť nastavenia: 2 až 50 mm 

2 – 50 mm
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